0.0.1 With Ghatikara

The Deva Ghatikara:

Having arisen in Aviha,

seven bhikkhus are liberated,;

with lust and hate extincted,

they have crossed over the adhesion in the
world.

The Auspicious One:

But who are those that have crossed over the
swamp,

the realm of death so hard to cross;

who, having abandoned the human body,

have overcome the celestial yoke?

Ghatikara:

Upaka and Palaganda,

and Pukkusati, those are the three;
Bhaddiya and Bhaddadeva,
Bahudanti and Pingiya;



0.0.1 ghatikarasuttam

ghatikara devata:

aviham upapanna se,
vimutta satta bhikkhavo;
ragadosaparikkhina,
tinna loke visattikanti.

bhagava:

ke ca te atarum sangam?7,
maccudheyyam suduttaram;
ke hitva manusam deham,
dibbam yogam8 upaccagum.

ghatikara:

upako palagando ca,
pukkusati ca te tayo;
bhaddiyo bhaddadevo ca,
bahudanti ca pingiyo;

te hitva manusam deham,
dibbam yogam8 upaccagunti.



those having abandoned the human body,
have overcome the celestial yoke.

The Auspicious One:

Favourable are the words you speak of those,
who have abandoned Mara’s snare;

having understood whose Dhamma,

have they severed the bondage to being?

Ghatikara:

Not apart from the Auspicious One,

not apart from your instructions;

for them having understood that Dhamma,
they have severed the bondage to being.

Where name and form,
are held in check without remainder;

those having known that Dhamma here,
they have severed the bondage to being.

The Auspicious One:

Deep is the speech you utter,



bhagava:

kusali bhasasi tesam,
marapasappahayinam;
kassa te dhammamannaya,
acchidum bhavabandhanam.

ghatikara:

na annatra bhagavata,
nannatra tava sasana;

yassa te dhammamannaya,
acchidum bhavabandhanam.

yattha namafica rupanca,
asesam uparujjhati;

tam te dhammam idhafnfaya,
acchidum bhavabandhananti.

bhagava:

gambhiram bhasasi vacam,
dubbijanam sudubbudham;
kassa tvam dhammamaniaya,
vacam bhasasi idisanti.



hard to understand, very difficult to under-
stand;

having understood whose Dhamma,

do you utter that kind of speech?

Ghatikara:

In the past I was a potter,

Ghatikara of Vehalinga;

I looked after my mother and father,
a disciple of Kassapa.

I abstained from sexual intercourse,
a celibate one, free from sensual ties;
I was in the same village with you,
In the past you were a friend.

I am the one that knows,

the liberation of these seven bhikkhus;

with lust and hate extincted,

they have crossed over the adhesion in the
world.

The Auspicious One:

That is so, as was then,



ghatikara:

kumbhakaro pure asim,
vehalingel ghatikaro;
matapettibharo asim,
kassapassa upasako.

virato methuna dhamma,
brahmacari niramiso;
ahuva te sagameyyo,
ahuva te pure sakha.

so’ham ete2 pajanami,
vimutte satta bhikkhavo;
ragadosaparikkhine,
tinne loke visattikanti.

bhagava:

evametam tada asi,
yatha bhasasi bhaggava;
kumbhakaro pure asi,
vehalinge ghatikaro.

matapettibharo asi,
kassapassa upasako.
virato methuna dhamma,



just as you say, O Bhaggava;
in the past you were a potter,
Ghatikara of Vehalinga.

You looked after your mother and father,
a disciple of Kassapa,

you abstained from sexual intercourse,

a celibate one, free from sensual ties;
you were in the same village with me,

in the past you were a friend.

elders:

That is just so in the past,
was the meeting of friends;
both of them self-developed,
bearers of their last body



brahmacari niramiso;
ahuva me sagameyyo,
ahuva me pure sakhati.

thera:

evametam purananam,
sahayanam ahu3 sangamo;
ubhinnam bhavitattanam,
sarirantimadharinanti.



